
173

ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ, ЭКОЛОГИЯ ПЕРЕВОДА  ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ, ЭКОЛОГИЯ ПЕРЕВОДА  
TRANSLATION STUDIES, ECOLOGY OF TRANSLATIONTRANSLATION STUDIES, ECOLOGY OF TRANSLATION

Вестник Челябинского государственного университета. 2025. № 9 (503). С. 173–180. 
Bulletin of Chelyabinsk State University. 2025;(9(503):173-180.

Научная статья

УДК 81.25

DOI: 10.47475/1994-2796-2025-503-9-173-180

ОСОБЕННОСТИ ВОСПРИЯТИЯ ТЕКСТА ИНОЯЗЫЧНЫМ 
РЕЦИПИЕНТОМ: МОДЕЛИРОВАНИЕ ЭКОЛОГИЧНОЙ  
РЕЦЕПЦИИ ПЕРЕВОДА
Екатерина Александровна Фоменко

Пермский национальный исследовательский политехнический университет, Пермь, Россия,  
Китайский нефтяной университет (Восточный Китай), Циндао, Китай,  
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Аннотация. Исследование посвящено выявлению особенностей восприятия переводного текста русской 
культуры китайскими реципиентами. Цель исследования состоит в разработке модели экологичной рецеп-
ции текста перевода. В основу данной модели положены идеи российских и китайских учёных: экотрансла-
тологическая концепция Ху Гэншэня, синергетическая концепция переводческого пространства Л. В. Куш-
ниной, экология перевода Е. М. Пылаевой, интегральная лингвистика Т. Н. Хомутовой. Материалом ис-
следования послужили художественные прозаические тексты В. Бианки в оригинале и переводе. В фокусе 
исследования — процесс перевода как экосистема, функционирующая в экосреде, где критериями оценки 
качества перевода выступают понятия гармоничности и экологичности. В работе предпринята попытка 
дифференциации данных критериев, согласно которой переводчик стремится к формированию гармонич-
ного текста перевода, смыслы которого соразмерны смыслам текста оригинала, а реципиент стремится  
к экологичной рецепции, т. е. понятности текста перевода, что нашло отражение в разработанной нами мо-
дели экологичной рецепции перевода. В качестве компонентов модели выступают язык, культура, экосреда,  
а также когнитивно-аффективные качества субъектов — переводчика и реципиента. Импульсом, запу-
скающим модель, является синергия, предполагающая приращение новых культурно значимых смыслов,  
что обусловливает и гармоничность, и экологичность текста перевода. 
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Abstract. The study focuses on identifying the features of how Chinese recipients perceive translated texts of Rus-
sian culture. The aim of the research is to develop a model of ecological reception of translated texts. This model 
is grounded in the theoretical ideas of Russian and Chinese scholars, including Hu Gengshen’s ecotranslatology 
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concept, L.V. Kushnina’s synergetic concept of the translation space, E.M. Pylaeva’s translation ecology, and T.N. 
Khomutova’s integral linguistics. The research material comprises V. Bianchi’s artistic prose texts in their original 
Russian form and their Chinese translations. The study emphasizes the translation process as an ecosystem func-
tioning within an eco-environment, where the criteria for assessing translation quality are rooted in the concepts 
of harmony and ecology. The study seeks to differentiate these criteria, suggesting that the translator aims to pro-
duce a harmonious translation text whose meanings are proportionate to those of the original text. Similarly, the 
recipient seeks ecological reception, characterized by the clarity of the translated text. This approach is reflected in 
the ecological reception model developed in this research. The model’s key components include language, culture, 
the eco-environment, and the cognitive-affective qualities of the participants—the translator and the recipient. The 
driving force behind this model is synergy, which generates new culturally significant meanings. This, in turn, es-
tablishes both the harmony and ecological balance of the translated text.

Keywords: translation subjects, translator, recipient, translation space, synergy of meanings, harmony, ecology, 
eco-environment, Russian language, Chinese language, culture, modeling
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Введение
Проблема текстовосприятия приобретает в на-

стоящее время не меньшее значение, чем пробле-
ма текстопорождения, что находит отражение  
в междисциплинарных исследованиях, выпол-
ненных психологами, лингвистами, переводо-
ведами, представителями эконаук (экологи, эко-
лингвисты, специалисты в области экологии язы-
ка, лингвоэкологии и др.). В фокусе нашего иссле-
дования — процесс перевода и особенности вос-
приятия переводного художественного дискурса 
с русского языка на китайский. 

В настоящее время существует множество раз-
личных подходов, моделей, парадигм изучения 
переводческой деятельности на различных эта-
пах. Мы выбрали экотранслатологический под-
ход, активно разрабатываемый в Китае и полу-
чивший импульс для развития в России. Мы на-
мерены интегрировать российско-китайские ис-
следования в данной сфере и разработать модель 
экологичного восприятия перевода. Решение дан-
ной исследовательской задачи потребовало введе-
ния термина экологичность и выявления уровней 
экологичности в соответствии с оценкой «воспри-
нимаемости» и понятности переведённого текста.

Методологическим основанием проводимого 
исследования выступают работы современных 
российских и китайских учёных, интеграция ре-
зультатов которых позволила нам приблизиться 
к пониманию особенностей восприятия перево-
дного художественного прозаического текста  
и выстроить модель экологичной рецепции пере-
вода [5]. 

Мы опираемся на исследования Ху Гэншэня, 
труды которого получили мировую известность 
в начале 2000-х гг., и который положил начало 
новому направлению переводческих исследова-

ний, создал научную школу, разработал прин-
ципы экотранслатогии. В связи с тем, что труды  
Ху Гэншэня не переведены на русский язык, автор 
данной статьи, владеющий китайским языком, са-
мостоятельно перевела его работы. Экотранслато-
логическая концепция современного китайского 
учёного Ху Гэншэня основана на древней китай-
ской философии, согласно которой между чело-
веком и окружающим миром существует гармо-
ния. Современные воззрения учёного в области 
теории перевода опираются на идею о существо-
вании единой экосистемы, в которую входят тек-
сты оригинала и перевода, и задача переводчика 
состоит в установлении экологического равнове-
сия, экологического баланса, создании благопри-
ятной экосреды, в которую входят и субъекты,  
и тексты, и социум  [17; 18]. Следующим теоре-
тическим источником нашего исследования явля-
ется концепция синергетического переводческого 
пространства Л. В. Кушниной, а также разрабо-
танная на её основе, совместно с Е. М. Пылаевой, 
концепция экологии перевода [3]. В диссертаци-
онном исследовании Е.  М.  Пылаевой введены 
понятия, которые формируют метаязык эколо-
гии перевода: экоконцепт, экосмысл, природно- 
биологическое поле (мы переименовали его в эко-
поле) [8]. 

Третьим теоретическим источником нашей 
модели являются идеи интегральной лингвисти-
ки, сформулированные Т. Н. Хомутовой, которая 
представила базовую четырёхкомпонентную мо-
дель научного дискурса [16].

Вслед за Л. В. Кушниной, мы представляем пе-
ревод как систему транспонирования гетероген-
ных смыслов из одной лингвокультуры в дру-
гую. Системный характер перевода представлен 
Л.  В.  Кушниной в виде эпистемы перевода [7]. 
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Подчеркнём, что данное понятие было сформу-
лировано с опорой на понятие эпистемической си-
туации, предложенное М. П. Котюровой и обозна-
чает «...совокупность взаимосвязанных признаков 
познавательной деятельности и единство состав-
ляющих её онтологического, методологического, 
аксиологического, рефлексивного коммуникатив-
но-прагматического компонентов, оказывающих 
системное влияние на формирование научного 
текста и определяющее его стилевую специфику» 
[6. С. 58]. Для нас важно, что ключевыми в эписте-
ме перевода являются такие понятия как онтоло-
гия, которая соотносится с предметным содержа-
нием знания, методология, соотносимая со спо-
собами получения знания, аксиология, которая 
соотносится с оценочной природой познания. Со-
гласно концепции переводческого пространства, 
составляющими компонентами являются когни-
ция, синергия, гармония.

Раскрывая сущность когниции как онтологи-
ческого компонента, эпистемы перевода, приве-
дём следующее высказывание: «...переводчик за-
нимает в современном обществе активную лич-
ностную позицию, поэтому не только текст и его 
автор воздействуют на переводчика, но он сам 
оказывает воздействие на текст, дискурс, другие 
личности, в том числе на себя. Создание гармо-
ничного текста перевода есть необходимый этап 
формирования гармоничной личности перевод-
чика, результат деятельности которого проника-
ет в другую культуру, обогащая её [15. С. 37].

Таковы теоретические предпосылки нашего ис-
следования.

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили произве-

дения для детей русского писателя ХХ в. В. В. Би-
анки в переводе на китайский язык. Выбор мате-
риала обусловлен, с одной стороны, глубоким про-
никновением писателя в описание живописной 
российской природы и её лесных обитателей  — 
птиц, зверей, рыб — которые живут в гармонии 
с природой; с другой стороны, возможностью для 
китайских читателей с детства знакомиться с эти-
ми текстами в переводе. Произведения В. В. Би-
анки включены в КНР программу для начальной 
школы. Существует множество повторных перево-
дов; тексты для чтения сопровождаются многочис-
ленными иллюстрациями, что в совокупности спо-
собствует формированию экологического мышле-
ния подрастающего поколения [19].

Изучение процесса иноязычной рецепции тек-
ста перевода мы проводим в рамках обозначен-
ных выше парадигм, связанных, прежде всего,  

с эпистемой перевода. Применительно к разра-
батываемой нами модели, уточним компоненты 
эпистемы перевода.

1. Онтологическая составляющая представлена 
в нашей модели совокупностью факторов, детер-
минирующих процесс перевода: язык, культура, 
экосреда, когнитивно-психологические качества 
субъектов (переводчика и реципиента).

2. Методологическая составляющая основана 
на идее синергии и достижении синергетическо-
го эффекта при порождении и транспонировании  
гетерогенных смыслов в переводческом про-
странстве.

3. Аксиологическая составляющая базиру-
ется на двух равнозначных категориях: гармо-
ничности текстопорождения и экологичности 
текстовосприятия. Иными словами, мы счита-
ем, что необходима дифференциация критериев 
качественного перевода со стороны двух субъек-
тов переводческой коммуникации: переводчика  
и реципиента. Если гармоничность характеризу-
ет качественный перевод с позиций переводчи-
ко-центризма, то экологичность характеризует 
качественный перевод с позиций читателе-цен-
тризма. Как показали результаты нашего иссле-
дования, качественная характеристика перевода 
не всегда совпадает.

Исследование и результаты
В рамках данной статьи мы представим разра-

ботанную нами модель экологичной рецепции тек-
ста перевода. Важно подчеркнуть, что подавляю-
щее большинство переводческих моделей сконцен-
трировано на языковой личности переводчика, что 
является, несомненно, целесообразным [2; 5]. Вме-
сте с тем, и принцип антропоцентризма, и принцип 
когнитивизма, определяющие современное перево-
доведение, предполагают, что сущность перевод-
ческой деятельности определяется взаимодействи-
ем участвующих субъектов: автора, переводчика, 
реципиента. С нашей точки зрения, автор — не-
зыблем, это некая данность, на основании кото-
рой разворачивается переводческая деятельность. 
Следовательно, необходимо изучать переводчика 
и реципиента. Мы предприняли попытку изучать 
языковую личность реципиента, что легло в осно-
ву дифференциации критериев качественного пе-
ревода: гармоничности с позиций переводчика и 
экологичности с позиций реципиента [9; 10]. Имен-
но идея дифференциации критериев оценки каче-
ства перевода использована при построении нашей 
модели. Необходимость в дифференциации крите-
риев связана с результатами нашего анализа. Со-
гласно проведённому нами анализу, выяснилось,  
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что идеальный перевод, который мы признаём гар-
моничным, может оказаться не столь идеальным 
для реципиента. Иными словами, гармоничный 
перевод может быть как экологичным, так и неэ-
кологичным.

Для понимания роли реципиента значимым  
в методологическом отношении считаем резуль-
таты психологического эксперимента, изложен-
ные и обобщённые Е. В. Левченко, которая изу-
чала процесс восприятия текста в ситуации моно-
культурной коммуникации. Изучая особенности 
взаимодействия субъекта с текстом в ходе его вос-
приятия, исследователь приходит к следующему 
выводу: «...не тексты присутствуют в мире субъ-
екта, а субъект живет в мире текстов» [11. С. 84]. 
Суть рассуждений автора заключается в необхо-
димости разведения понятий восприятие и пони-
мание текста реципиентом. По мнению автора, 
специфика восприятия определяется психически-
ми процессами в сознании субъекта, в то время 
как понимание связано с его оценочной деятель-
ностью. Ученый следующим образом формули-
рует цель эксперимента: «...важно зафиксировать  
не сбережение текста, а отклик на него, след его 
присутствия в жизни субъекта (не обязательно 
когнитивный, возможно, аффективный или кона-
тивный» [11. С. 84]. При этом восприятие пони-
мается как продвижение с поверхности вглубь,  
т. е. приравнивается к восприятию имплицитного 
и динамичного подтекста, содержащего скрытый 
внутренний смысл текста

В рамках нашего исследования особую значи-
мость приобретает идея Е. В. Левченко о когни-
тивно-аффективном «следе» в виде отклика реци-
пиента на переведённый текст. В нашей работе мы 
опирались на метод «встречного текста», впервые 
описанный А. И. Новиковым [12; 13]. Мы предъ-
являли респондентам текст перевода, на основа-
нии которого они описывали возникающие в их 
сознании реакции, эксплицируя тем самым скры-
тый подтекст, что позволяло экспериментатору 
выявить особенности их восприятия. При этом  
у нас не было задачи разграничения восприятия 
и понимания. Иными словами, чем выше уровень 
восприятия, тем лучше понимание. 

Опираясь на понятие экологичности, мы вы-
строили следующую градацию уровней воспри-
ятия: исчерпывающая экологичность, частичная 
экологичность, неэкологичность. 

Переходим к описанию компонентов модели:
1.  Язык: языковые преобразования, направлен-

ные на преодоление естественной межъязыковой 
асимметрии.

По мнению Н.  К.  Рябцевой, «асимметрия —  
это отсутствие единообразия в строении и функ-
ционировании» [14. С. 20]. При этом асимметри-
чен как сам язык (асимметрический дуализм язы-
кового знака), так асимметричны явления разной 
природы, а именно, естественный язык и есте-
ственный интеллект, так асимметричны разные 
языки и культуры. В этой асимметрии заключена 
их сущность и цельность, а также их взаимосвязь 
и взаимодетерминированность. Переводчик осу-
ществляет межъязыковые преобразования с це-
лью преодоления языковой асимметрии. 

2.  Культура: приращение культурно маркиро-
ванных значений, приемлемых целевой культу-
рой, обусловленных необходимостью преодоления 
межкультурной асимметрии.

Согласно концепции переводческого простран-
ства, в фатическом поле как поле культуры, про-
исходит взаимодействие культур, представлен-
ных в интертекстах. Это означает, что переводчик 
изучает интертекстуальные взаимодействия, что 
обусловливает межкультурное преобразование 
текста, т. е. синергетическое приращение куль-
турно-значимых смыслов. 

3.  Экосреда (социум): установление экологичес
кого равновесия между субъектом (реципиен-
том) и текстом перевода.

Мы исходим из идеи Ху Гэншэня о том, что 
тексты оригинала и перевода образуют в сово-
купности единую экосистему. При этом экосреда 
включает окружающий мир родной культуры, его 
социум, а также окружающий мир и социум це-
левой культуры. Если переводчик стремится уста-
новить экологическое равновесие, то реципиент 
также нацелен на то, чтобы понять и почувство-
вать существующее экологическое равновесие  
и баланс, которое станет источником понимания 
смыслов переводного текста/дискурса.

4.  Когнитивно-аффективные и психологичес
кие качества переводчика.

Мы считаем, что характер переводческой дея-
тельности языковой личности переводчика опре-
деляется его когнитивно-аффективными и психо-
логическими способностями, такими как: воспри-
ятие, понимание, речемыслительная деятельность, 
интеллект, воля, эмоции, воображение, память, 
креативность, эмпатия, интуиция, эрудиция и др. 

5.  Когнитивно-аффективные и психологиче-
ские качества реципиента.

Важно, что финальный результат перевода зави-
сит от характера читательской рецепции, определя-
емого когнитивно-аффективными и психологиче-
скими качествами языковой личности реципиента. 
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Таким образом, выстраивается пятикомпонент-
ная модель перевода.

В качестве «пускового механизма» данной мо-
дели выступает синергия смыслов, т. е. синерге-
тический эффект, который обусловливает по-
рождение гармоничного текста перевода, приоб-
ретающего свойство экологичности при его вос-
приятии реципиентами принимающей целевой 
культуры, что даёт нам основание определить 
нашу модель как синергетическую.

Ниже дано схематическое изображение синер-
гетической модели экологичной рецепции пере-
вода (рис. 1). 

Для апробации разработанной нами синерге-
тической модели экологичной рецепции перевода 
был выбран текст В. Бианки «Купание медвежат» 
и его перевод на китайский язык «小熊洗澡»  
(переводчик Ван Вэнь). В китайской редак-
ции данный текст является креолизованным,  
т. к. в нём взаимодействуют вербальные и визу-
альные элементы, что создаёт синергетическое 
единство, облегчая восприятие и интерпретацию 
смысла (рис. 2). 

Проанализируем на данном примере пять клю-
чевых факторов модели — язык, культура, эко-
среда, когнитивно-аффективные качества пере-
водчика и когнитивно-аффективные качества ре-
ципиента, синергетическое взаимодействие кото-
рых обусловливает и гармоничность, и экологич-
ность перевода.

1) Язык
Переводчик успешно преодолел межъязыковую 

асимметрию, сохранив эмоциональную окраску 
и последовательность действий. Например, сцена 
купания медвежат.

Оригинал: Пестун схватил одного медвежонка 
зубами за шиворот и давай окунать его в речку.

Перевод: 熊小伙子咬住一只小熊颈后的皮，把它

叼了起来，往河水里浸. (букв. Мальчик-медведь 
укусил шкуру маленького медвежонка за загри-
вок, поднял его и окунул в реку).

Передача действия и деталей позволяет китайским 
читателям воспринимать сцену динамично и живо.

2) Культура
Синергия культурологических смыслов достиг-

нута за счёт приращения культурно маркирован-
ных значений, универсальных для обеих культур. 
Идея материнской строгости, выраженная в на-
казании старшего медвежонка, создаёт параллели  
с человеческими семейными отношениями. 

Оригинал: Медведица таких плюх надавала, 
что он, бедный, взвыл.

Перевод: 狠狠地打了熊小伙子几个耳光，打得它干

嚎起来. (букв. Она несколько раз сильно ударила/
дала затрещину/оплеуху медвежонка(-у), заста-
вив его взвыть).

Читатели видят в этом элемент воспитания, по-
нятный как в русской, так и в китайской культуре.

3) Экосреда (социум)
Экосреда текста перевода раскрывается через 

сцены, которые передают эмоциональную глу-
бину и культурную универсальность отношений 
между матерью и детенышами. В креолизованном 
тексте ключевой момент, где медведица бросается 
спасать упавшего в воду медвежонка, ярко иллю-
стрирует её материнскую заботу и строгость.

Оригинал: Тут в один миг подскочила медведи-
ца, вытащила сынишку на берег, а пестуну таких 
плюх надавала, что он, бедный, взвыл.

Перевод: 熊妈妈立刻跳下水去，把小熊拖上岸，然

后狠狠地打了熊小伙子几个耳光 ，打得它干嚎起来. 
(букв. Медведица тут же прыгнула в воду, выта-
щила медвежонка на берег, а затем несколько раз 
сильно дала затрещину, заставив завыть).

Рис. 1. Синергетическая модель экологичной рецепции перевода художественного текста
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На рис. 2 медведица держит медвежонка  
за загривок, что усиливает эмоциональное воспри-
ятие сцены китайскими читателями. Визуальный 
элемент помогает передать динамику действия и 
культурно значимую идею материнской защиты 
и воспитания. Синергия текста и изображения в 
переводе создаёт экологическое равновесие, делая 
текст понятным и эмоционально значимым для це-
левой аудитории. Таким образом, экосреда ориги-
нала и перевода образует единое пространство, в 
котором сохраняется баланс между культурами.

4) Когнитивно-аффективные качества пере-
водчика

Переводчик продемонстрировал высокий уро-
вень креативности и эмпатии, что позволило со-
хранить эмоциональную насыщенность текста  
и адаптировать его для целевой аудитории. Напри-
мер, в динамичном описании поведения медвежат.

Оригинал: Медвежонок визжал и барахтался.
Перевод: 小熊尖声怪叫起来，四脚乱蹬. (букв. 

Маленький медведь пронзительно и странно за-
кричал и яростно дрыгал всеми ногами).

Переводчик использует выразительные язы-
ковые средства, такие как 尖声怪叫起来 («прон-
зительно и странно закричал») и 四脚乱蹬 («хао
тично дрыгал всеми четырьмя лапами»), чтобы 
передать не только внешние действия, но и эмо-
циональное состояние медвежонка. Передача  
деталей позволяет читателю не только видеть,  
но и эмоционально переживать сцену.

5) Когнитивно-аффективные качества реци-
пиента

Реакции китайских читателей на перевод под-
твердили его понятность и эмоциональную зна-
чимость. «Встречные тексты» китайских читате-
лей демонстрируют осмысление ключевых идей: 
«熊妈妈救完小熊后还教训了熊小伙子，这让我想

到，动物之间也有“教育”的行为，这和人类的家庭

生活很像». (букв. Медведица спасла медвежонка, 
а потом наказала старшего брата, что заста-
вило меня задуматься: у животных тоже есть 
„воспитание“, подобное человеческому).

Апробация разработанной модели на данном 
примере демонстрирует возможность актуализа-
ции экологической рецепции, которая является 
результатом синергии и гармонизации экосмыс-
лов в переводческом пространстве, обеспечиваю-
щих достижение баланса между исходной и целе-
вой культурами с учетом когнитивных особенно-
стей реципиента.

Гармоничность выступает предпосылкой эко-
логичности, но их соотношение динамично  
и вариативно. Как показал представленный выше 

эколого-синергетический анализ китайской ре-
цепции переводных художественных текстов, 
возможны различные варианты их соотношения. 

Заключение
Таким образом, изучение особенностей воспри-

ятия на примере языковой пары: русский-китай-
ский при переводе художественного прозаическо-
го текста, показало, что для оценки качества пере-
вода необходимо учитывать не только активную 
созидательную роль языковой личности перевод-
чика. но и мыслительную активность языковой 
личности реципиента, что позволяет дифферен-
цировать критерии оценки. Опираясь на гармо-
ничность как критерий оценки качества перево-
да с позиций переводчика в рамках концепции 
переводческого пространства, мы вводим эколо-
гичность как критерий оценки качества перевода  
с позиций реципиента, так как перевод выполня-
ется ради читателя. В работе представлена синер-
гетическая модель экологичного восприятия, ко-
торая апробирована на примере текста В. В. Би-
анки. В целом в исследовании проанализировано 
232 текста на двух языках: русском и китайском. 
В ходе исследования подтвердилась гипотеза  
о том, что гармоничность является предпосылкой 
экологичности. 

Рис. 2. Фрагмент текста перевода  
(креолизованный текст)
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